
 

 

Who created me, It is He 

who guides me.  He who 

gives me food and drink.                                                             

He who cures me when I am 

ill. He who will make me die                                           

and then give me life again.                                                   

He who will, I hope, forgive 

my faults on the Day of 

Judgement.                                                         

My Lord, grant me wisdom; 

join me with the righteous.  

It is impossible to express the same wealth of ideas with a limited number of words in the English language. Comparing any tr

comparing a thumbnail sketch with the natural view of a splendid landscape rich in color, light and shade, and sonorous in me

would deprive anyone from appreciating the different shades of meaning rendered by the occasionally slightly different declen

The Quran in English: with cautionary points to consider.                                           

 

 

  �ÊǺȇÊƾ ÌȀÈºȇ� ÈȂÉȀÈºǧ� ÊřÈǬÈǴÈƻ�ÄÊǀċǳ¦��
�ÊśÊǬ ÌǈÈȇÈÂ� ÊřÉǸÊǠÌǘÉȇ� ÈȂÉǿ�ÄÊǀċǳ¦ÈÂ�

��ÊśÊǨ ÌǌÈȇ� ÈȂÉȀÈºǧ� ÉƪÌǓÊǂÈǷ�¦È̄ Ê¤ÈÂ
 �ÊśÊȈÌÉŹ�ċÉĽ� ÊřÉƬȈÊÉŻ�ÄÊǀċǳ¦ÈÂ�

� ÊŅ� ÈǂÊǨÌǤÈºȇ�ÀÈ¢�ÉǞÈǸÌǗÈ¢�ÄÊǀċǳ¦ÈÂ
������ÊǺȇÊËƾǳ¦�È¿ÌȂÈºȇ� ÊŖÈƠȈÊǘÈƻ

 �ƢÅǸ ÌǰÉƷ� ÊŅ� ÌƤÈǿ� ÊË§È°
�ÈśÊÊūƢċǐǳ Êʪ� ÊřÌǬÊÌūÈ¢ÈÂ  

ęťĦŗą�øąĤŇ 
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It is impossible to express the same wealth of ideas with a limited number of words in the English language. Comparing any translation with the original Arabic is like         

comparing a thumbnail sketch with the natural view of a splendid landscape rich in color, light and shade, and sonorous in melody. Scanty knowledge of classical Arabic 

would deprive anyone from appreciating the different shades of meaning rendered by the occasionally slightly different declensions of Arabic words. 


